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Nombre:
Nicolás Delucchi

Título: Traductor técnico Científico y Literario en Inglés 

Egresado del ENSLV “Sofía B. de Spangenberg” en 2001

Nacionalidad: Argentino

Fecha de nacimiento: 29 /06/1978

  Estado civil: Casado


Teléfono: 
(5411) 4942-9069

Celular: (5411) 15-3957-5693

Dirección:
Matheu 


1771 11º “6”

  
(1426) Capital Federal

  
Buenos Aires, Argentina

E-mail:  nicolasdelucchi@gmail.com  

MSN: nicolasdelucchi@hotmail.com
Skype: nicolasdelucchi@gmail.com
Experiencia docente

2012

ENSLV “Sofía Broquen de Spangenberg”
Cátedra de Traducción I para 

Traductorado Técnico-Científico y Literario de Inglés. 2 Comisiones. Cuatrimestral, 4 horas cátedra semanales.

2011

Expositor para la Primera Convención Nacional de Traductores e Intérpretes: “Español, tecnología, Realidad profesional”. Organizada por el CTPZN.

2010-hoy

Capacitación en herramientas de traducción asistida y soporte técnico especializado a través de Internet con programas de chat y asistencia remota.

2008-2011
ENSLV “Sofía Broquen de Spangenberg”
Horas institucionales de asistencia técnica para los programas X-Class y Digital Language Lab.1 hora cátedra semanal.

2008-hoy

ENSLV “Sofía Broquen de Spangenberg”
Taller Institucional de Trados para alumnos del Traductorado. 2 Comisiones. Cuatrimestral, 4 horas cátedra semanales totales.
2008-hoy

ENSLV “Sofía Broquen de Spangenberg”
Cátedra de Introducción a los recursos informáticos del Traductorado Técnico-Científico y Literario de Inglés. 2 Comisiones. Cuatrimestral, 2 horas cátedra semanales.

2008-2009
IESLV “Juan Ramón Fernández”
Suplencia en el taller del Núcleo Optativo de los Profesorados en inglés, alemán, francés y Portugués. Cuatrimestral, 5 horas cátedra semanales.

2008

UBA
Taller de Computación, Internet y Trados de la Maestría en Traducción de la UBA. El taller tiene una duración de 30 hs.

2006-hoy

IESLV “Juan Ramón Fernández”
Cátedra de Herramientas Informáticas del Traductorado Técnico-Científico y Literario de Portugués.

Cuatrimestral, 6 horas cátedra semanales.

2004

IESLV “Juan Ramón Fernández”
Curso de Herramientas Informáticas para estudiantes de traductorado y profesorado (núcleo optativo).

Dos turnos de 3 horas cátedra semanales c/u en 2 cuatrimestres.

2004-2010
AATI

Curso de Trados

Se han realizado 6 instancias del curso, actualizándolo para las nuevas versiones. En su última edición, el taller tuvo una duración de ocho horas y se trabaja con la versión SDL Trados Studio 2009..

2008 y 2004

AATI

Taller de herramientas informáticas, módulos I y II.

Duración: 8 horas por módulo.

2009-hoy

Clases de herramientas informáticas individuales o grupales a distancia a través de Skype y programas de control remoto de PC para alumnos ubicados en distintas provincias argentinas, Uruguyay, Brasil y EE.UU.

2004-hoy

Clases de capacitación en informática para traductores en forma individual o grupal.

Más de 80 alumnos hasta la fecha, que incluyen estudios de traducción tales como Silvia Haskler y Grosman Rogante traducciones.

Temas que se abordan: Uso de PC y Windows, MS Office, Internet, CAT Tools, Trados, etc.

2001

Escuela Generación del Futuro A-1161

Profesor de inglés (nivel inicial)

Grados 4º y 5º, 6 horas cátedra semanales cada uno.

1995-2000

Escuela Superior de Estudios Deportivos

Asistente para la cátedra de Lengua y literatura

Traducción independiente para agencias de traducción

2002-hoy 

SDL International

Aprobado el examen de admisión para los campos: Información y Tecnología, Comunicaciones, Hardware, Marketing, Multimedia, Juegos de palabras (literatura).

Trabajo como traductor al español, revisor y corrector en proyectos de traducción, adaptación y localización con SDLX, Trados y/o LocStudio.

Algunos proyectos en los que participé incluyen: 

--Marketing, manuales y especificaciones técnicas para Kodak, Sony, Phillips, Lexmark, Advanta. 

--Material de capacitación para gerentes y empleados de McDonald’s.

--Programas, archivos de ayuda y contratos de licencia para Microsoft, Symantec, VMware, entre otros. 

--Material audiovisual de capacitación via Web.

--Manual del usuario y texto de videojuegos para X-Box. 

--Sistemas de SAP, tecnologías de la información, aplicaciones basadas en Web para empresas.

2012

Israel V. Fernández

Traducción al español, en colaboración, del videojuego Grand Fantasia.
2010

Baires Translation

Traducción y Localización de manuales y software para Bally Technologies mediante SDL Trados Studio 2009
2010-hoy
Turner Argentina
Traducción para subtítulo y doblaje de programación televisiva para señales de Turner Movies Argentina con el software propietario SIMM.
2008-hoy
SAF Comics
Traducción del español al inglés de comics y libros infantiles para su publicación en EE.UU. y Europa, incluidas obras de Carlos Trillo, Sergio Bleda, Zalozabal, Ricardo Barreiro, Mauro Serafini, etc.
Contacto en idioma español de la compañía para comunicación con autores de habla española.

Interpretación en reuniones de trabajo con artistas.
2009

Estudio Florencia Rubin

Traducción al inglés de material de capacitación y promoción vitivinícola.

Subtítulos al español para clientes particulares.

Traducción de textos de capacitación empresarial Kaizen al español.

Traducción y creación de subtítulos para programas de la señal TruTV (propiedad de Turner Movies) al español con el programa SIMM.

Traducción de subtítulos para particulares.
2008-2009

Word-it

Traducción al español de los libros PC's para Dummies, Macs para Dummies y Windows 7 para Dummies de la editorial Wiley publishing.

2006-2008 

LatinLingua

Traducción de textos especializados de videojuegos al español con TRADOS.

Revisión y QM de traducciones (varios temas) con TRADOS y SDLX.

Traducción, armado y edición de subtítulos con SPOT.

2006-hoy 

E-Verba

Traducción al español y DTP de material de marketing para AMD y SUN Microsystems, textos de tecnología y manuales con TRADOS. 

Redacción de comunicados de prensa para SIA Interactive.

Traducción al español de notas de prensa sobre sistemas de virtualización y entrega de escritorios de CITRIX.

Traducciones de material de difusión sobre normativas para Wi-Fi Alliance.

Traducción de comunicados de prensa de Orange al español con DTP.

2006

CAIT

Traducción de manuales de Tecnologías de la Información al español con SDLX.

2005

Margarita Moschetti Servicio de Traducciones

Traducción al español de las Guías para el administrador de bases de datos de Essbase Analytic Services (120.000 palabras).

2004

Trusted Translations

Traducción al español de textos promocionales, manuales y especificaciones técnicas con TRADOS y Wordfast.

2003 

QDS Solutions

Material de distribución interna de Toyota (6 newsletters).

Manual de operación de DVD.

2001-2004

Estudio Rosenfeld

Traducción de guiones televisivos al inglés para Telefé Internacional.

Traducción independiente para particulares y tercerizaciones

2008

Ing. Jorge Bompas

Traducción y co-coordinación proyecto para manuales y especificaciones técnicas de equipos de minería para Perú y Argentina con TRADOS.

2006

Trad. Fabiana Maqueda

Traducción de manuales técnicos al español con SDLX.

2006-hoy

Trad. Sandra De Luca
Traducción inversa de pliegos, especificaciones técnicas y manuales de IT para ZTE y Telefónica con TRADOS.

2005-hoy

Blason Studio

Traducción de guiones de cómics del y al inglés. Representante en idioma inglés del estudio en comunicaciones frecuentes con los clientes.

2005-hoy

Trad. María José Mancini 

Traducción de manuales de TI, archivos de ayuda y patentes con Fortis y TRADOS.

2004

Tito Palumbo

Traducción de editoriales y notas al inglés para la revista BA Tango.

2003

Trad. Erika Kugler 

Traducción al inglés de una página Web sobre amortiguadores Corven. 

Traducción de varios capítulos, revisión y corrección total de una traducción de manuales de RRHH y operación al inglés para ProntoWash de infoRID.

2003

Trad. Iraí Rayén Freire

 Traducción al inglés del Informe de prácticas de e información sobre cobertura para el programa de salud Health Advange en Los Angeles, EE. UU. Traducciones varias sobre comercio y márketing. Se utilizó .

2003-2007

Cristina Kotz Cornejo

Traducción de guiones de cortometrajes y largometrajes al español, con adaptación de diálogos bilingües.

Traducción de las adaptaciones y reescrituras de los guiones.

2003-2005

Kaboom! Estudio (KBM)

Traducción de guiones de cómics del y al inglés. Representante en idioma inglés del estudio en comunicaciones frecuentes con los clientes.

2003

Trad. Julia Figueroa

Traducción de manuales de Convergys para Hola Paraguay con TRADOS.

2002-2005

Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes

Webmaster del sitio www.aati.org.ar
2002-2004

Trad. Gabriela Luna

Textos de tecnología, IT, hardware, marketing con SDLX.

Subtitulado de películas, material audiovisual y series.

2001

MP Ediciones – División Libros

Corrección de textos para publicaciones de tecnología orientada a usuarios nuevos y avanzados.

2001

Sitio Web Despegar.com

Traducción al español de las siguientes Guías Océano-Insight guides: Ámsterdam, Australia, Bali, Barcelona, Birmania, Boston, Borneo, Camboya, Estambul, Indonesia, Laos, Malasia, Ciudad de Nueva York, Perú, Singapur y Tailandia.

2001

Intendencia de San Martín de los Andes

Traductor e intérprete simultáneo para la XXI Sesión Ordinaria de la Reunión del Modelo de la OEA.

Intérprete en dos reuniones informales celebradas por el intendente Sergio Schroh.

2001

FAA Argentina

Traducción al español del Manual de Operador del OCC y gerente del sistema para el uso del software de guía de satélites.


Otros trabajos

2010-hoy
Blason Studio
Representante de habla inglesa para el studio en frecuentes comunicaciones con clientes de Europa y EE.UU. Co-coordinación de proyectos.
2006-hoy

Trabajos varios de Instalación, reparación y configuración de CAT Tools y otros tipos de software en forma presencial o a distancia (mediante programas de control remoto).

2010-hoy
Blason Studio
Representante de habla inglesa para el studio en frecuentes comunicaciones con clients de Europa y EE.UU. Co-coordinación de proyectos.
2007-2011

Vladimir Vasilev
Copy Writer/Redactor de material promocional y para publicación en sitios Web en inglés.

2007

Butterfly Bucks
Copy Writer/Redactor de material promocional en inglés para páginas Web y a través de redes sociales.

2007

Ghost Cash
Copy Writer/Redactor de material promocional en inglés para páginas Web y a través de redes sociales.




Información adicional:

Áreas de especialización

Ámbito técnico: Tecnologías de la información – hardware - manuales técnicos - localización de software – marketing - video juegos – páginas Web

Ámbito científico: Medicina y química general – Material didáctico

Ámbito literario: Guiones para cine, televisión, cómics y video juegos – subtítulos – textos periodísticos

Servicios ofrecidos

 Traducción inglés-español y español-inglés

 Coordinación de proyectos de traducción con y sin CAT Tools

 Revisión y corrección de traducciones

 Desktop publishing (DTP) para archivos de MS Office y PDF

 Edición de video para subtitulado en formato digital

 Armado de bases terminológicas y memorias de traducción para Trados y SDLX

 Clases particulares y cursos a medida sobre tecnología, herramientas informáticas, Internet y traducción asistida por computadora para traductores en formato presencial o a distancia (a través de Internet).
 Soporte técnico y capacitación en software especializado para traductores.

Equipo de trabajo

Intel Core i5-2320  @ 3.00 Ghz

8.0 GB RAM

1TB GB HDD

ATI 6770 1GB GDDR5
Regrabadora de DVD Dual Layer Samsung
Banda ancha de 6 Mbps

SO Windows 7 Ultimate SP1
MS Office 2007 SP3
Avast Pro
CAT Tools utilizadas

SDL Trados 2007 SP3 + SDL Trados Studio 2009 SP3 + MultiTerm 2009 SP4 + SDLX 2007 SP3 – Nivel avanzado
SDL Trados 2011 SP2 + SDL Multiterm 2011 – Nivel avanzado
OmegaQ – Nivel intermedio
Star Transit XV – Nivel intermedio

Fortis 3 – Nivel intermedio

Wordfast Pro – Nivel intermedio
SPOT (subtulado) – Nivel intermedio

SIMM (subtitulado) – Nivel intermedio

